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KOHTPACTUBHUU AHAJII3 JJEKCUKO-CEMAHTAYHOI'O MOJIA «ITOJITHKA»
Y CKJAII CYCHUIBHO-IOJITUYHOI JEKCUKHA HECITOPITHEHUX MOB

Y emammi npoananizoeano ocnosni cmpykmypHi enemenmu 1eKCUKo-cemanmuunozo nois «Ionimuxkay y ckaaoi cyc-
NINbHO-NONIMUYHOL IeKCUKU HeCNOPIOHeHUX YKpaincokoi ma awneniticokoi mos. Ha cyuacnomy emani po3sumky mo603-
Hascmea 0coonusy aKkmyanbHiCHb CIAHO8UMb BUBUEHHS CUCEMHUX 8IOHOWeHb Y aekcuyi. OOHUM i3 OCHOBHUX 3A80aHb
JIIHEBICMUKU € 8UBUEHHSA CIIOBHUKOB020 CKAAOY MO8U 8 pisHux acnekmax. Cucmemuuil nioxio 00 6UsUeHHs JIeKCUUHO20
CKA0y MOBU MAE Micye NPU BUEYEHHI TeKCUKO-CeMAHMUYHUX MO8, MEeMAMUYHUX | TeKCUKO-CEeMAHMUYHUX ePYN.

Jlekcuunuii cknao Moy 0ocumsb aKmueHo peazye Ha 3MIHU, AKI MAloms Micye 3a MeXcamit MO8HOI peanrbHOCmi, Xoud
6cepeduni yiel niocucmemu € maki niocucmemu, ki ni00AMbCsL CePUOHUM 3MIHAM Y 8UHAUEHI Nepioou CYCNiIbHO-
nonimuuro2o dcummsi. [Jo cknady maxkux niocucmem 6xooums CyCniibHO-NONIMUYHA N1eKCUKA, BUGHEHHS SIKOL € CKIAOHUM
3A80AHHSAM.

Haubinvwuil inmepec 0na ninesicmie npu us4eHHi CyCniibHO-NOLIMUYHOL 1eKCUKU BUKIUKAIOMb npobiemu il cma-
HOBNIeHHA ma 30az2ayenHs y neenuil icmopuunuii nepioo. Cemanmuuni npoyecu, wjo 8UHUKAIOMb V Yill epyni JeKCuKu,
MeHW 00CHIOINCEHT, XOUA BUBYEHHS 3AKOHOMIPHOCTEN CEMAHMUYHUX MOOUDIKAYITL TeKCUYHUX 0OUHUYD Y NPOYeCT IXHbO2O
@yHKYioHy8aHHs HaLeHCUMb 00 KOLA AKMYALbHUX NPOOIeM JIH2BICTNUKY, OCKIIbKU 00360JIA€ NPOCMENCUMU meHOeHyii ma
CHOCOOU PO36UMKY CEMAHMUKU CN08A.

Jlna oocniddicenHs cyCnitbHO-ROAIMUYHOT IeKCUKU B8ANCIUBUM € BUSHAYEHHS CMPYKIMYPHO20 XAPAKmepy Opeanisa-
yii' nexcuku. 3a cemaHmuyHuM Kpumepiem cycniibHo-NONIMUYHA T1eKCUKA NOOLIAEMbCA HA JIeKCUKO-CeMAHMUYHI NOA.
Kinvkicmo nonie mosice 6ymu piznoio 3anedlcHo 8i0 moeo, K po3aioamu CyCHilbHO-NOATMUYHY JeKCUKY — Y WUUPULOMY YU
8YIICUOMY PO3YMIHHSAX.

Memoro cmammi € 0CHIONCEHHSL CUCIEMHO-CIPYKIYPHOT OP2aHi3ayii IeKCUKo-ceManmudno2o noist «llonimuxay y cknaoi
CYCRINHO-NOMIMUYHOL TIEKCUKU YKPATHCLKOT Ma AHTIUCLKOI MO8, AHANLI3 CKIAOHUKIG YbO2O JIEKCUKO-CEMAHMUYHO20 NOJIAL.

Iposiswu ananiz cmpykmypHoO-cemManmuyHo20 CKAAdy JLeKCUKO-CeMaHmuynozo noas «llonimuka», 6uouo, wjo 6
AH2NICHKIl MOBI BOHO Npedcmasiiene OIIbULOI0 KITbKICIIO TeKCUYHUX 00unuyb. Lle nosicHwoemvca mum, wo noiimudna
cucmema Benukobpumanii € 6inbut cmabinbHo0 NOPIeHAHO 3 YKpainoto, momy i 1ekcuyHi 0OuHUYi HOCAMb Oilbul Cili-
xkuu xapaxkmep. Kpim moeo, Beruxobpumanis mae 6invuie eKOHOMIYHUX Ma NOAIMUYHUX KOHIMAKMIE 3 [HUUMU KPATHAMU
ceimy, Hidic Vkpaina, wo nosicHIO€ HAIGHICMb Y IEKCUMHOMY CKIAOL i1 NOIMU4HOl cucmemu 8eluKy KilbKiCmb 3anosuye-
HUX JIEKCUYHUX OOUHULD.

Kniouogi cnoea: nexcuko-cemanmuumne none, MIKpOnoue, JeKCUKO-CEMAHMUYHA 2PYnd, NOIMUKA, CYCNIIbHO-
NOAIMUYHA 1eKCUKA.
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THE COMPARATIVE ANALYSIS OF LEXICAL-SEMANTIC FIELD “POLITICS”
WITHIN SOCIO-POLITICAL LEXIS OF NON-RELATED LANGUAGES

The article deals with the analysis of the structural elements of the lexico-semantic field “Politics” within socio-
political lexis of the English and Ukrainian languages. In modern period of development of linguistics the process of
learning the systematic relations in lexis has special importance. Learning the vocabulary of the language in different
aspects is one of the main tasks of linguistics. The systematic approach to the learning of the vocabulary takes place
during studying the lexico-semantic fields, thematic and lexico-semantic groups.

Vocabulary of the language reacts actively to the changes that take place outside the lingual reality though there are
some subsystems within this subsystem which undergo serious changes during concrete periods of socio-political life.
Socio-political lexis is a part of such subsystem. While studying socio-political lexis the greatest interest for the linguists
causes the problems of its becoming and enriching in certain historical period.

The semantic processes that take place within this group of lexis are less investigated, though the studying of the
semantic changes of lexical units in the process of their functioning belongs to the sphere of actual problems, because it
allows to analyze the tendencies and ways of development of the semantic of the word.

The defyning of the structural character of organization of lexis is important for the investigation of socio-political
lexis. According to the semantic criterion socio-political lexis is divided into lexico-semantic fields. The number of fields
can be different. It depends on the way how to analyze socio-political lexis — in wider or in more narrow meaning.

The aim of the article is to investigate the structural and systematic organization of the lexical-semantic field “Politics”
within socio-political lexis of the Ukrainian and English languages and to analyze the structural components of the
following lexical-semantic field.

Having conducted the analysis of the structural and semantic field “Politics” we can state that in the English language
it is represented by the greater amount of lexical units. It can be explained by the fact that the political system of Great
Britain is more stable in comparison with Ukraine, that’s why lexical units have more stable character. Besides, Great
Britain has more economic and political contacts with others counries of the world than Ukraine has. It explains the

presence of the greater number of borrowings within its political lexis.
Key words: lexical-semantic field, microfield, lexical-semantic group, politics, socio-political lexis.

IMocranoBka mnpoo6jeMu. BHUBYCHHS CIIOBHHKO-
BOTO CKJIa/Ty MOBH B Pi3HUX aCIIEKTaX € OJIHUM 13 TOJIO-
BHUX 3aBIaHb JIHIBICTHKH. OCOOJMBY aKTyaJIbHICTb
Ha Cy4acHOMY €Tarli PO3BUTKY MOBO3HABCTBa CTaHO-
BUTh JIOCITIJPKECHHSI CHCTEMHHUX BiJIHOIICHbD Y JICKCHIIL.
CHUCTEeMHICTh Ha JICKCHYHOMY PiBHI BUSIBIISIETHCS TIPH
BHUBYCHHI PI3HOTO POy JIKCHKO-CEMAaHTUIHHX TIOJIIB,
TEMaTHYHUX 1 JIEKCUKO-CEMaHTUIHUX TPYTI.

Xoda JIEKCMYHA CHCTEMa MOBH TIOPIBHSHO 3
THIIMMHA MOBHUMH PiBHSIMH pearye Ha 3MiHH, sKi Bif-
OyBarOThCS 11032 MEKaMU MOBHOT J1MCHOCTI, B cepei-
HHI 1€l CHCTEMM € BiJHOCHO CTaOIIbHI IMiICUCTEMH,
10 TIPAKTUYHO 3aJTAIIAIOTECS HE3MIHHUMHE MTPOTSTOM
CTOMITB, @ TAKOXK € TaKl IJICUCTEMH, K1 I1IIaI0THCS
KapIUHAJbHUM 3MiHaM Yy BU3HA4YeHI Nepiou cyc-
MiIBHO-TIOMITUYHOTO JKUTTS (PEBOJIIOIIT, COIliaJIbHI
norpsicinas). Jlo ckiaxy OCTaHHIX MiJCHUCTEM BXO-
JUTH 1 CYCITITHLHO-TIOMITHYHA JIEKCHKA.

AHaniz pocaimkenb. BuBYeHHA cycmibHO-
HOJITHYHOI JEKCUKU — CKJIAOHE Ta BIAMOBiJAIILHE
3apnaHHs. [IpoOnemMaMu  JOCIHIDKEHHS  MOHSTTS
«CYCTUILHO-TIOJIITUYHA JICKCHKa» 3aliMajics Bifomi
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MoBo3HaBIi B. I. AkimoBa, A. C. benas, A. A. byps-
ok, H. K. 'ap6oscrkwii, JI. O. X)Knanona, C. I'. Kanpa-
noBa, T. b. Kprouxkoga, I. @. IIpoTuenko.

[Ipy BUBYEHHI CYCHiIBHO-TIOJITUYHOI JIEKCHKH
yBara JIHIBICTIB KOHLEHTPYETbCS Ha mpoliemax ii
CTAHOBIICHHS Ta 30aradeHHs B MEBHUH iICTOPUYHUIA
nepion. CeMaHTHYHI TPOIECH, SKI BUHUKAIOTh Y IIii
Tpymi JIEKCUKH, MEHII AOCII/DKeHi, Xoua BHUBYCHHS
3aKOHOMIPHOCTEH CEeMaHTHYHUX MOAM]IKAIii JIeK-
CHYHUX OJMHHUIB y Tpoueci iXHbOro (yHKIiOHY-
BaHHS HAJISKUTH JI0 KOJIa aKTyaIbHUX TPOOJIEM JIiHT -
BICTHKH, OCKUTBKHU JTO3BOJISIE POCTSKUTH TECHACHIIIT
Ta CIIOCOOM PO3BUTKY CEMAHTHKH CIIOBA.

Jns nocoiKeH s CY CITTBHO-TIOI TUYHOT JISKCUKA
MPUHIIMIIOBO BAXXJIMBUM € BU3HAHHS CTPYKTYpPHOTO
XapakTepy opranizamii Jgexcuku. CycCHiIbHO-TIOJNI-
THUYHA JIEKCHKA, CTPYKTYPYIOUHCH 32 CEMaHTHYHUM
KpUTEpieM, TOAUIIETECA Ha JIEKCHKO-CEMaHTHYHI
moJist. KUTBKICTE TI0JTiB MOYKe OYTH Pi3HOIO 3aJIeKHO
Bil TOro, SK pO3NIAAATH CYCHUTBHO-TIONITHYHY
JEKCUKY — Yy IIUPIIOMY YW BYXYOMY PO3yMiHHI
(Omeenra, 2004: 14).
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[IpoananizyBaBmi  OCBil MONEPETHHUKIB Y
BHBYCHHI CYCHUIBHO-TIONITUYHOI JIGKCUKH Ta Yy3a-
raJpHHUBIIM Pi3HI Kiacuikalii mbOro JIEKCHYHOTO
MaCHBY, MU BUAUISIEMO YOTUPH JICKCHKO-CEMaHTHYHI
10JIsA, sIK1, Ha HaIll IIOIVISAJ, € HaMOIIbLI OITHMAaJb-
HUMH TIpU PO3IVISIAI BKA3aHOI YaCTHHM JIEKCHYHOL
CHCTEMH, OCKIJIbKH OXOIUTIOIOTH OCHOBHI cdepu
KHUTTS Ta JiSUIBHOCTI cycminbeTBa: «CyCHUTBCTBO.
Hepxasay, «[lonitukay, «Exonomikay, «[IpaBoy.

Merta cTaTTi — PO3NISHYTH CHCTEMHO-CTPYK-
TYpHY Oprasi3alfifo JEeKCHKO-CEMaHTHYHOTO IIOJIS
«[TomiTnkay y CKJaii CyCIiIbHO-TIOTITHYHOT IEKCUKH
YKpaiHCBhKOI Ta aHIIIMCHKOI MOB, OXapaKTepU3yBaTH
CKJIaJITHUKH [JbOTO JICKCUKO-CEMAaHTUYHOTO TIOJIS.

Buknag ocHoBHOro wmarepiadxy. VY  1poMmy
BHIIAJIKY JIOTIYHO OYyJI0 O 3yIMUHUTHCS Ha BU3HAYCHHI
camoro siBUIIa «noximuxay. IcHye Oe3miu nmedini-
Uil 1bOro NOHATTA. Po3mIsiHEMO AEsKi 3 HUX: «noJi-
muKa — 1e ASUTbHICTB JII0JEeH, CIIpsIMOBaHa Ha yIpaB-
JIHHSA JIIOJIbMU, CKEpYBaHHSI iX Ha 3[1ICHEHHS THX YH
IHITUX IUTEH; MiSTTEHICTS KEPIBHUX CTPYKTYP 3 METOIO
rapMoHizamii (y3romKeHHs) MPOTUIICKHIX 1HTEPECiB
pI3HUX ITfOfiel, COIiaIbHHUX CITUTFHOT, OpTaHi3amii
nmocepeHUITBOM Briaanm» (Xamumos, 1995: 47-48).

THonimuxa — «JepaBHI Ta CyCHiJIbHI CIpaBH,
cdepa IisUIBHOCTI, TIOB’s3aHa 3 BiTHOMICHHIMH MIiXK
KJIacaMH, HaIliIMH Ta IHIIMMH COI[ATbHUMHU Tpy-
[amH, SiIpoM sKoi € mpobrieMa 3aBOIOBaHHSA, yTpU-
MaHHS Ta BUKOPUCTAHHS JEP>KaBHOI BIIAAM; Y4acTh
y chpaBax JepXaBH, BU3HA4YCHHS (OpM, 3aBAaHb,
3micty ii gisuibHOCTI (COC, 1988: 1030).

OxcOopAChKHI CIOBHUK aHTIIHCHKOT MOBH Ja€
Take TIIYMAdYeHHS TOHATTS «noaimuxa» — “‘activities
associated with government: the theory and practice of
government, especially the activities associated with
governing, with obtaining legislative or executive
power, or with forming and running organizations
connected with government” (OALD, 2008: 1166).

SIK BUZHO 13 HaBeICHUX BUILE BU3HAYCHB, TIIyMa-
YEHHS TOHSTTS «NOIMUKay BIAPI3HAIOTHCS OAMH Bij
OJIHOTO, aJie HE JOCUTh MPHHLHUIOBO. Y KOKHOMY 3
HUX NPUCYTHI JesSKi KOHCTaHTH: BIaja sIK HailBaro-
Millle sIBHIIE TOJITHKH, OpTaHi3allis Ta IHCTUTYTH, B
AKUX MarepializyeTbcs Biaja (HalBaXIMBIIAM i3
HUX € JIep>KaBa), MisUTbHICTh, OCKUTEKH MOITHKA — I1e
HacaMmIlepes Ipouec, SKUi nepeadayae MmiaroToBKY,
MPUAHATTS Ta MPAKTUYHY peallizalilo SIKUXoch Cyc-
MiTbHO-BAXKIIMBHX PillICHb.

Ha namy mymKy, yci HeoOXiIHI 3MiCTOBI KOMIIO-
HEHTH TOHATTS «NOAIMuKa» MICTAThCS Y AehiHimil
«HoBoro TiymMayHoOro ClIOBHUKA YKPaiHCBKOI MOBHY
2008 poky, Ha sIKy MU OymeMO CIUpaTucs Hajai
y Hamii poboti. Takum 4MHOM, nozimuxa — wimi i
3aBJIaHHS, [0 CTAaBIISATh CYCILJIbHI KJacu y 00poThOi

3a CBOi IHTEPECH; METOIH 1 3aCO0M JOCATHEHHS IHUX
IiJIeH 1 3aBIaHb; 3arajbHUA HAIIPSIM, XapaKTep MisUTb-
HOCTI JiepKaBH, IIEBHOTO KJ1acy ad0 MO THYHOT MapTii;
nozii 1 TUTaHHS BHYTPILIHbOAEPKABHOTO 1 MIXKHAPOI-
Horo cycribHOoro ®UTTs (Spemenko, 2008: T. 2, 777).

ICTOTHOIO 03HAKOIO TOJIITUKU € CYKyIHA JIisib-
HICTh 11 cyO’eKTiB, 3aBOSKM SKIH 3a0e3medyeThes
(YHKITIOHYBaHHSI Ta PO3BUTOK TIOJTITHYHOI CUCTEMH,
MpaBoBOi (ITPaBOBI HOPMU SIK PETYIATOPH CYCILIb-
HOTO JKHTTS), C€KOHOMIKM (BJIACHICTB), JIyXOBHOI
ctepu (hopmyBaHHS LIHHOCTEH, BIATBOPEHHS OCO-
OMCTOCTI, aJIeKBaTHOI IIMM IIHHOCTSM). [TomiTnuHui
MIPOIIEC OXOILTIOE Pi3HI BUAM MOJITUYIHOI JiSTHHOCTI
(momiTryHy y4acTh i TMomiThyHe (DYHKITIOHYBaHHSA)
y paMKax IOJIITHYHOT CHCTEMH.

Haii0inb1m sickpaBo Mo THYHA TiSUTBHICTD Y CTPYK-
Typi JIeKCUKO-ceManTuaHOrO mojst «[lomiTukay npen-
CTaBJICHA JIEKCEMaMH, 110 BXOJSThH JI0 CKIIATy MIiKpo-
oy «JIekcrka Ha TO3HAYEeHHS MOJTITEM JiSUTbHOCTIY.
[ToniTeMu — HEeKCUYHI OUHUII HA MO3HAYECHHS TisJIb-
HOCTI y c(epi BiJHOIIEHb MK Cy0’€KTaMH MO THKH
3 MUTaHb (QYHKIIOHYBaHHA NOMiTH4HOI Biagu. LleH-
TPaJbHOIO, HAMOLIBII 3arajibHOI0 32 3HAYCHHSIM Y
CKIIaJl IMi€l MATPYIH € JIEKCeMa «noximuxay: 010-
Ky6anis, oebamu, Oukmam, J100i108aH s, cabomaic;
to block, blockade, bluff, boycott, to debate. llono
KUTbKICHOTO HAamnOBHEHHs Mikpomois «Jlekcuka Ha
MO3HAUEHHS TIOJIITEM AISUTBHOCTI», TO B YKPaTHCHKIH
MOBI Take Mikporoiie Haniuye 170 neKcuYHuX onu-
HUIIb, TOJII SIK B AaHTJTIMCHKI MOBi1 BOHO TIPEICTABICHE
118 nexcuaanMu oguHUIIME. L{e mosicHtoe To# (axT,
10 TOJITHYHA MisTIBHICTh YKpaiHU Ma€e O1IIbII KOMIT-
JIEKCHUH XapakxTtep 1 OUIbIy KiJIbKiCTh HOMiHALIH.

V momTHIl TOJOBHHM IIMTAHHAM € IIMTaHHSI
Bianu. Braga B mmpokoMy 3Ha4YeHHI BU3HAYAETHCS
K «IpaBO KEpPyBaTH JIEP’KaBOIO, IMOJITUYHE ITaHy-
BaHHS, BIaJlyBaHHs, BceBians» (Spemenko, 2008:
T. 1, 356). Ane Hac IiKaBUTh BaJia HE B IIUPOKOMY
3HAYCHHI, a caMme sIK MOJIITHYHA BiIaja, TOOTO Biaaa 3
TOYKH 30pYy ii Ail, K MONITHYHE yIPaBIiHHS.

Bnama — me 3aci0 3miiicHenHs momiTHKH. Comifg
3a3HAYUTH, IO IIOJITWYHA BJaga ICHYE TUIBKH B
Mekax BiAmoBigHux imei. Tam, ne Hemae CHUILHOI
MOJITUYHOT 171€1, TaM HeMae 1 oTiTHYHOI Bia iy (Ore-
eBa, 2004: 27). TakuM YMHOM, CIIOCTEPIra€ThCs JIOT14-
HUH 3B’A30K MOHATTA «81a0a» 13 TOHATTAM «ideono-
2isty, siky mu, Bemin 3a C. A. BeTpoBuwm, po3ymieMo sk
«CHCTEMY TIOJIITHYHHX TTOTJISIIB, IO TOSICHIOE CHJIaM,
JII0YMM Y TOJITHLI, CIIUTBHY KapTHHY CBITY, LIHHOCTI,
SIK1 JIe)KaTh B OCHOBI JIiii, BKa3y€e Ha 3ac0o0U, K1 320e3-
MEeYyIOTh peawi3allilo [UX [IHHOCTEH, a TaKoX Jac
CIUTBHI aupekTuBH niiv» (Berpos, 2000: 196).

[TomiTHKO-1I€0NOTIUHA JIGKCHKA IPEACTaBIICHA
MikporosieM «Jlekcnka Ha IMO3HAYeHHS ifeororeM
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CYCIUTBHO-TIONITUYHOI Cepm», SIKE IO CBOTO CKIIATY
BKJIIOYa€ JBi JIEKCHKO-ceMaHTH4Hi Tpynu: «llomi-
TUKO-17ICOJIOTIYHA ~ KOHIICNITyaJlbHAa JIGKCHKa» Ta
«ITomiTuko-dimocodcrka JTeKCHUKa». Y KITbKICHOMY
BIIHOIIICHHI JIEKCUKO-CEeMaHTHYHA TpyIia «IlomiTiko-
17Ie0NIOTIUHA KOHIENTYalbHA JIEKCHKa» B YKPATHCHKIM
Ta aHDIIMCBKIH MOBax MpEICTaBlICeHa PIBHOIO Kilb-
KICTIO JIGKCHYHUX OJMHHIIb 1 HaJiuye 1o 73 BHU3HA-
YCHHSI TOHATTS: Heonibepanizm, Heopawusm, naw-
caasizm, coyianizm, gawuzm, eminizm; neutralism,

objectivism, racism, radicalism, reformism,
vandalism.
om0  XapaKTepUCTHKH  JIEKCUKO-CEMaHTHY-

Hoi rpynu «llomituko-dinocodcbka IeKCHKay, TO B
AHMIICBKIM MOBI BOHA Hallidy€ OUIBITY KiJIbKICTh
JIEKCHIHUX OMUHUITE (91) MOPIBHIHO 3 YKPaiHCHKOIO
MoBoro (71): Oosipa, scumms, idean norimuyrutl,
pisHicmb  coyianbHa, c8I0OMICmb NOAIMUYHA, YIH-
HOCmI nonimuumi, YueiibHa Kyivmypa; aftermath,
background, base, belief, confidence, dignity,
eligibility, fidelity, freedom. TIpoanani3yBaBIIu 3MiCT
JIEKCUYIHUX OIMHUIB, IO BXOISTH /IO CKIIAIY ITi€T JIeK-
CUKO-CEMaHTUYHOI TPy, MU 0a4UMO, IO TTOJTITHKO-
¢inocodcpka NEKCHUKa aHIIIMCHKOI MOBH TPEICTaB-
JIeHa JICKCUYHUMH OAMHUIISIMU, SIKI HAJAIOTh TICBHY
XapaKTEePHUCTHUKY CTaHIB MOJNITHYHUX JisUiB: identity,
ineligible, inequality, initiative, instability, Tomi sK
Taka rpyna JIEKCUKH B YKpaiHCBhKili MOBi 30cepe-
JKY€ETBHCSI HABKOJIO HAI[IOHATIbHUX MTUTAHb: HAYIOHAIb-
HULL pedicuM, HAYiOHAIbHA CB8I0OMICIb, HAYIOHAIbHE
CAMOBUZHANHAL.

BaxuBuM eneMeHToM TpH 3700yTTi MONITHY-
HOI BJIamy € BUOOpYa KaMmaHis. Y HAImoOMy HOCHi-
JOKEHHI JIKCHKA Ha TI03HAUYeHHS BUOOpU0i O0pOoThOM
mpeJcTaBlieHa MikporoneM «Jlekcuka Ha mo3Ha-
YEeHHSl TOJiTeM BUOOpYMX KaMIaHii», sKe MOZIiJs-
€TBbCSL HAa TPH JIGKCUKO-ceMaHTH4HI rpymnu. [lepia
3 HUX — «JlekceMu Ha TO3HAUEHHS TEPIOy Tepe-
BHOOpPUYOi OOPOTHOM» — TIpeACTaBICHA JIEKCHIHUMHU
OJIMHHMIISIMH, SKi BUPAKAIOTH 3ac00H, CIIpSIMOBaHI Ha
3000yTTs mepeMory Ha Bubopax. B ykpainchbKiii MOBi
L5l JIGKCUKO-CEMaHTHYHA Tpyna Hajiuye 45 nekcuy-
HUX OIMHUIIB: asaumiopa, baiomyeamu, subupamu,
2onocysamu, KyMyJIAMUEHe 2010CY8AHHS, NOCII006He
20/10CY8aHHs; TOJI SIK BKa3aHa BHIIE JIEKCUKO-CEMaH-
TUYHA TPyIa aHDIHCEKOI MOBU Haiuye 38 JieKchd-
HUX omuHUIb: Additional Member System, to adopt,
to ballot, bill, campaign, caucus, conciliation.

Jlexcuko-ceManTH4YHa Tpyna «Jlekcemu, 1o Bin-
HOCSITBCSI 70 aTiTaIiifHO-TIPOIIaTraHIUCTCHKOT isUTh-
HOCTI» B YKPaiHCHKii Ta aHITIChKilA MOBaX CTAHOBHUTH
MIPUOITN3HO OTHAKOBY KiJBKICTh JIEKCUYHUX OJIMHUIIb.
B ykpaiHCBKili MOBi LSl JIEKCHKO-CEMaHTU4HA Ipyla
MpecTaBlIcHa 25 HallMeHYBaHHIMH, 110 TMTO3HAYAIOTh

ariTalifHO-PONAraHMCTChKy JSUIbHICTD. 31e01i1b-
IIOTO TIe CKJIaJICHI CITOMYUYESHHsI CIIiB, M0 HAaOyBarOTh
y mporeci (yHKIIOHYBaHHS XapakTepy IITaMIIiB,
ONMM3BKUX 10 (Ppa3eosori3MiB: acimayis, niap, noii-
MUYHULL NPOSHO3, NPOKIAMAYIs, NPOnA2amod, cmpa-
meeisi | makmuka y nonimuyi. 18 nekcuko-cemaH-
THUYHA TpyTIa aHITHICbKOI MOBH HaIIIIye 28 JTEKCUYIHUX
OIUHUIIB, SIKi BiIOOpa)katoTh BAXIJIMBUIN TIPOIIEC 3710-
OyTTS MONITHYHOI BIIAJX — ariTalliifHy JisUTBHICTB: tO
agitate, agitation, to broadcast, brochure, manifest,
PR, program, propaganda, to propagate.

VYV mexax Mikponosst «JIekcuka Ha TMO3HAYEeHHS
MOJIITEM BHOOPUYMX KaMIIaHi» MU BHUAUIIEMO JICK-
cuUKO-ceMaHTH4HY rpyny «HasBm o00’ektiB Ta
cy0’€KTiB BUOOPUNX KaMIaHii». 32 YUCETBHOIO KiJlb-
KICTIO JICKCHYHHMX OJIMHUIb Y MEXaX IN€i JIEKCUKO-
CEMaHTHYHOI TPYITH aHIMIiliChKa MOBa 3HOBY TEPEBU-
nrye yKpaiHChbKy 1 Hamidye 21 JeKCHYHY OJMHUIIO:
adherent, agitator, booster, electioneer, elective,
electorate, inaugural, voter, TOmi fAK yKpaiHChKa
MoBa — 18 HaliMeHyBaHb: ubOOpeys, UOOPUA KOMICIs,
BUKOHABEYD, €eKMOpam, KAaHOUOAm, K8OPYM, MAXNCO-
pumapua subopua cucmemd.

TTopiBHSBINIM CITiBBITHOIICHHS JICKCHIHUX OTUHHUIIb,
MO BIAHOCATHCS 1O Mikporons «JIekcnka Ha To3Ha-
YEeHHS TI0JIITEM BUOOPUMX KaMITaHii», MU OauuMo, 1110
aHDIiICbKa MOBA Haliye€ OUTBIIY KiJIBKICTB JIGKCHIHOTO
Marepiainy, 1o, Ha Halll TSI, IOSICHIOETHCS OLIBIIIO
JICKCUYHOIO 0a3010 aHIIIICHKOT MOBH 1 MOYKE HiBEJIFOBa-
THUCS y HAaIlIOMY BHIIQJIKY CITIBBITHOCHUMH BiJICOTKAMU
Y JOCIIKYBaHUX MOBaX.

JKomna [isibHICTE HE MOXJIMBA O3  yd4acTi
roauHn. BUHATKOM He cTaja i MOJiTHYHA TisUIBHICT,
Jie JIOMUHA BUCTYIMAE O0’€KTOM Ta CyO €KTOM IIi€i
cthepu XuTTA. BinMmoBiHO y CTPYKTYpHOMY CKiIali
JIEKCUKO-CeMaHTUYHOTO mojs «[lomiTukay Mu BUII-
nsieMO Mikpornons «JlekcemMu Ha mo3HaueHHs Oe3Ino-
cepeHix cy0’ekTiB MOMITHKWY Ta «Ha3Bu BTOpuHHMX
Cy0’€KTIB MOITUKIY, SIKI TIOAUISIOTHCS Ha BiJIOBIIHI
JIEKCUKO-CEMaHTHYHI TpymH. Tak, JEeKCHKO-CeMaH-
TUYHA Tpyna «JIekcuka Ha Mo3HaYeHHS BUKOHABYO-
PO3MOPSIIYMX OpraHiB JIEPKaBHOTO amapary» o0
CBOTO CKJIa/ly BKJIFOYA€ HATMEHYBaHHS CrieUiYHIX
IHCTUTYTIB 3/1IICHEHHS BJIaJiK 00 BIUIMBY Ha HET JJist
3aXMCTy 1IHTEPECIB COIIaIbHUX TPyM. B ykpaiHChKIN
MOBI I Tpyna Hamuye 48 JIEKCHYHUX ONWHHUIID:
anapam Oepacasnuti, Bepxosna Pada Ykpainu, oep-
arcasna aominicmpayis, Kabinem Minicmpis, komi-
mem, MIHICIMepCcmeo, OKpye, NapiamerHm, Noaimuy-
Hutl anapam, Paoa, yps0; Toji K B aHITIHCHKIN MOBI
BOHa TipezcTaBiieHa 31 HalitMeHyBaHHSAM IHCTUTYTIB
3mificHeHHs Bianu: administration, bureau, Cabinet
Minister, capitol, department, government, ministry,
parliament, Seat, Senate.
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Jlexcuko-cemantnyHa rpymna «Ha3su  mpen-
CTaBHHUKIB BJIAIHUX CTPYKTyp» CKJIQJAEThCA i3
CYyTO TOHATIMHMX HalMEHyBaHb TNPEICTABHHKIB

BUKOHABUUX (Giye-npezudenm, npasumensb, npesu-
Odenm, npem’ep-minicmp, minicmp, pecenm, bishop,
chieftain, commander-in-chief, governor, king, lord,
minister, monarch, The President) Ta anMiHiCTpaTHB-
HUX (aHanimux, denymam, KOHCYTbmaum, mep, nap-
JlameHmep, HAMICHUK, ChiKep, 4YuHOSHUK, constable,
deputy, ditrectorate, directorship, earl, ombudsman,
procurator, speaker etc.) CTPYKTYp, a TAKOK KOHOTOBa-
HUX HallMEHYBaHb, 1[0 BUPAXKAIOTh I[IHHICHHN aCTIeKT
3HAUEHHS. MOBHHX BUpPaxeHb (Ooc, Ooopokpam, oii-
eapx, mupaw, y3ypnamop, HYUHOGHUK; administrator,
autocrat, bureaucrat, burgomaster, dictator, eurocrat,
tyrant) 1 HaliMEeHyBaHb 31 30ipHUM 3HAYCHHIM abo
CEMaHTHKOIO CYKYITHOCTI (Oropokpamis, éepxieka oep-
Jrcasu, Homenkamypa, authority, directorate).

3a KUIbKICHUM CKJI3JIOM BKa3aHa JIEKCHKO-CEMaH-
THUYHA TPYIa aHIIICbKOT MOBH CTAaHOBHTH 68 JIeKCHY-
HUX OIUHUITB, TOAI SIK B YKPaTHCHKii MOBI BOHA HAJTIIY€
51 mo3HaueHHs MPEICTABHUKIB BIQIHUX CTPYKTYD. Lle
MOYKHA TTOSICHUTH THM, IO aHDIIIHChKa MOBa BKJIFOYAE
TaKi cJI0Ba, sIKi He MalOTh YKPaiHCHKUX BiJIOBIIHHUKIB:
king, lord, earl, monarch. HasiBHICTb TaKuX CeMaHTHY-
HUX JIAKyH BKa3ye Ha YiTKi BIAMIHHOCTI Y IOJITHY-
HOMY ycTpoi BenukoOpuranii Ta Ykpainn.

Mikpormone «Ha3Bu BTOpHHHUX CyO’€KTIB IOJi-
TUKWA» TIPEJICTABICHE TPhOMa JIEKCUKO-CEMaHTHY-
HUMU TpyHaMH, sIKi JJalOTh KOHKPETHY XapaKTepHC-
TUKY Cy0’€KTaM TOJIITHKH 33 XapaKTepOM AisTIbHOCTI
Ta 3a MapTIHHOK NPUHAICKHICTIO. Tak, JEKCHKO-
ceMaHTHYHa Tpyma «Ha3Bu TOMITHYHUX OpraHi3a-
i, 00’ €AHaHb» B yKpaiHCHKiF MOBi Hamiuye 45 jek-
CUYHUX OIHMHULIL: AIbSHC, OIOK, IEPAPXIf, KOAiyis,
KpUno, 1ied, HapoOHUtl (hporm, NOAIMUYHA OPEAHI3A-

yis, napmis, cuna, yepynosanus, TOAl K JI0 CKIaxy
Ii€1 JIGKCUKO-CEMaHTUYHOI TPYNH aHTIIHCHKOT MOBU
BXOOUTHh 59 TOHATL: agency, alignment, alliance,
bloc, clan, coalition, committee, party, team.

Jlekcuko-cemantnuna rpyna «Hassu cy0’ekTiB
MOJITUKU 33 XapaKTepoM i COCO0aMHU JisUIbHOCTI»
BKJIIOYAE JI0 CBOTO CKJIaay 57 JEKCUYHUX OJMHHUIIb
YKpalHCBKOT MOBU. aHapXicm, excmpemicm, iHmep-
8eHm, MaHighecmaum, oKynaum, ononenm; 1a 79 mosz-
HAYeHb ITOHATh B AHIIINCBHKIN MOBI: absolutionist,
activist, aggressor, antagonist, conformist, dissident.

KinpkicHuii CcKaj JEKCHKO-CEMaHTHYHOI TPYIH
«Haz3Bu cy0’€KTiB TIONITHKH 32 TAPTIMHOIO HAIEKHICTIO
a00 MPUXIITHHICTIO JT0 TIEBHOI 11€0JI0T1i» B YKpaTHCHKii
MOBI TIPE/ICTAaBICHUN 25 JIEKCHYHUMH OIUHUIIIMU:
i0eoioe, HaPOOHUK, HOGI Jli6l, NONYIApU, NOCHIYHOBEYb;
MopsiJi 13 IMM BKa3aHa BHWIIE JIEKCHKO-CEMAaHTUYHA
rpyna aHnIiichbkoi MOBH HapaxoBye 50 Jekcem:
anarchist, conservative, democrat, federalist, laborist.

BucnoBkn. TakuMm dYHHOM, TIpoaHaTi3yBaBIIH
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUN CKJIAJ JIEKCUKO-CEeMaH-
THYHOTO 10118 «ITomTrkay, My 6a4rMO, 110 B AHITIIH-
CBKili MOB1 BOHO MpPEACTABICHE OUIBIIOI0 KIJIBKICTIO
JISKCUYHUX OJMHHMIIb. [le MOXKHA MOSCHUTH TUM, IO
MOJIITUYHA crucTeMa BenmkoOpwranii € OiIbIn cTa-
O1TPHOIO TIOPIBHAHO 3 YKpPaiHOIO, TOMY 1 JIEKCHYHI
OJIMHUIN HOCATH OUNbII CTilikuii xapakrep. Kpim
toro, BemukoOpuTaHis mae Oiibllle €KOHOMIYHUX
1 MOJMITUYHMUX KOHTAKTiB 3 IHIIMMHU KpaiHaMH CBITY,
HiX YKpaiHa, 110 MOSCHIOE HASBHICTh Y JICKCHUHOMY
ckiaai 1 MOMTHYHOI CHUCTeMH OLTBIIOI KiTBKOCTI
3aMO3UYEHUX JISKCHYHUX OJIIHHIIb.

[epcriekTHBY MOJANBITNX JOCIiKEHb aBTOP BOA-
Yae y BUSBIICHHI TUIIIB JICKCUKO-CEMaHTUYHUX BiJTHO-
HICHb JICKCHYHUX OJMHHUIb Y CKIIa/li CyCIiJIbHO-TIOIi-
TUYHOT JIEKCUKH YKPaTHCHKOT Ta aHIIIiICbKOT MOB.
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